УПУТСТВО САРАДНИЦИМА

Резиме рада, за Међународно архивско саветовање, треба доставити Организационом одбору Саветовања најкасније  до 6. новембра 2012. године. Коначну верзију рада треба послати најкасније до 20. новембра 2012, у штампаном облику и електронском поштом на адресу: Архив Војводине, 21000 Нови Сад, за ДАРВ, Дунавска 35 и darv@arhivvojvodine.org.rs 


Структура радова:

· име и презиме;
· адреса аутора и установе у којој ради;
· наслов рада;
· сажетак (50–100 речи);
· кључне речи (3–10 речи);

· текст рада (обима до једног ауторског табака – 16 страница);

· резиме (300–500 речи).


Форма текста:

· текст процесор Word;

· стил Normal;

· формат стране А4;

· маргине (цм): горе –2.5, доле – 7.2, лево – 2, десно – 6.3, гутер – 0;

· фонт Times New Roman, 20pt наслов, 16pt поднаслов, 11pt основни текст, 9pt напомене;

· проред Single,
· напомене Footnotes у непрекинутом низу од 1 даље.


Слике, графикони, табеле и остали додаци који се прилажу уз рад достављају се одвојено од текста. Свака илустрација мора бити означена бројем, мора да има легенду и назначено место унутар текста где ће се наћи.


Примљени радови се не враћају. 


Радови које је прихватио Организациони одбор Саветовања, биће штампани у Зборнику са овог саветовања са UDK бројем Библиотеке Матице српске.

ПРАВИЛА ЗА НАВОЂЕЊЕ


МОНОГРАФСКЕ ПУБЛИКАЦИЈЕ се наводе на следећи начин: пуно име и презиме аутора, назив дела – курзивом, место издања, година издања. Ако се наводи и број странице, пише се без икаквих додатака (стр., р., рр., ff., dd. и слично). После места издања  ставља се запета.


Пример: Славко Гавриловић, Војводина и Србија у време Првог устанка, Нови 
Сад, 2004, 218.


Уколико књига има више издања, може се навести број издања у суперскрипту (на пример 20082).


Уколико се у књизи помиње више места где је издата, наводе се прва два 
раздвојена цртом (дугачка).


Пример: Борислав Јанкулов, Преглед колонизације Војводине у XVIII и XIX 
веку, Нови Сад–Панчево, 2003, 43.


ОБЈАВЉЕНА ГРАЂА се наводи на исти начин као и монографске публикације, а НЕОБЈАВЉЕНА (архивска) грађа се наводи  на следећи начин: при првом навођењу пун назив архива, редни број и назив фонда, место архива, сигнатура предмета. У загради на крају обавезно написати скраћеницу под којом  је води одређени архив и под којом ће се појављивати у следећим навођењима.


Пример: Архив Војводине, Нови Сад (краће: АВ), Српско Војводство и Тамишки Банат (краће СВТБ), Президијални списи, бр. 1964.

ЧЛАНЦИ се наводе на следећи начин: пуно име и презиме аутора, назив чланка – курзивом, назив часописа, новина или друге серијске/периодичне публикације, број и годиште, место издања, година, број странице без икаквих додатака (као и код навођења књига).


Пример: Слободан Бјелица, Трансформације идеје о аутономији Војводине, 
Зборник Матице српске за друштвене науке, 137, Нови Сад, 2011, 509–520.


Пример: Andrej Mitrović, Deutschland und Jugoslawien 1919–1933, Зборник Филозофског 
факултета, Књ. 12, 1, Београд, 1974, 567–575.


Уколико је назив часописа дугачак, приликом првог навођења у заградама се наводи скраћеница под којом ће се даље појављивати.


Пример: Васа Стајић, Нови Сад, његов магистрат и културна прегнућа 
новосадских Срба, Гласник Историског друштва у Новом Саду (ГИДНС), 6, 1–2 
(14–15), Нови Сад, 1933, 1–159.


Уколико постоји више аутора монографије или чланка (до четири), раздвајају се запетом. За више од четири аутора наводи се само први, а затим et. al.


Пример: Петер Рокаи, Золтан Ђере, Тибор Пал, Александар Касаш, Историја Мађара, Београд, 2002, 555.


Уколико се у раду цитира само један рад одређеног аутора, код поновљеног навођења тог текста, може се скратити име аутора на почетно слово иза којег стоји тачка, уз презиме аутора, следи скраћеница нав. дело (за српски језик) или скраћеница op. cit. (за стране језике).


Пример: Мелхиор Ердујхељи, Историја Новога Сада, Нови Сад, 1894, 341.


Скраћено: М. Ердујхељи, нав. дело, 428.


Уколико се у цитирању дела једног аутора текст налази на истој страници, а употребљен је у следећој фусноти, користи се реч Исто (српски језик), односно Ibidem  (страни језици).


Пример: Мелхиор Ердујхељи, Историја Новога Сада, Нови Сад, 1894, 341.


Скраћено: Исто.


Уколико се цитира више радова истог аутора (књига или чланака), а пошто је први пут назив сваког рада наведен у пуном облику, при поновном навођењу, после скраћеног имена и пуног презимена аутора, ставља се скраћени назив монографије или чланка, број странице.


Пример: Димитрије Кириловић, Помађаривање у бившој Угарској; Асимилациони успеси Мађара у Бачкој, Банату и Барањи, Нови Сад, 2006, 72.


Скраћено: Д. Кириловић, Помађаривање, 84.


Уколико се цитира текст са више страница које су тачно одређене, оне се раздвајају цртом, а после тога следи тачка. Уколико се цитира више страница које се не одређују тачно, употребљава се реч passim.


Пример: Васа Стајић, Грађа за политичку историју Новог Сада, Нови Сад, 1951, 
41–49.


Скраћено: В. Стајић, Грађа за политичку историју, passim.


Када се цитира чланак у зборнику радова на страном језику, после назива зборника, у загради се наводе имена уредника. Уколико их је више ставља се ознака eds. пре њихових имена, ако је један уредник, испред имена је назнака ed., односно одговарајућа скраћеница у другом језику (нпр. у немачком Hrsg.). Када се цитира чланак у зборнику радова на српском или јужнословенском језику, после назива зборника, у заградама се наводи име или имена уредника са назнаком ур. пре имена. После ових података наводи се издавач и година издања, број странице и тачка.


Пример: Ненад Лемајић, О неким нејасним питањима из историје породице 
Белмужевић, Балкан и Панонија кроз историју (ур. Славко Гавриловић), 
Филозофски факултет у Новом Саду, Одсек за историју, Нови Сад, 2009, 387–403.


Пример: Barbara Graziosi, The Ancient Reception od Homer, A Companion to 
Classical Reception (Eds. Lorna Hardwick and Christopher Stray), Blackwell 
Publishing, Oxford, 2008, 29/33.


Цитирање текстова с интернета треба да садржи назив цитираног текста, адресу интернет странице исписану италиком и датум приступања страници.


Пример: Југослав Вељковски, Прва сређивања грађе новосадског магистрата, http://www.arhivns.rs/lat/28jug2.html, 25. април 2012.


Страна имена транскрибују се на ћирилици на српском језику како се изговарају, а приликом првог помињања у тексту њихово презиме се наводи у заградама у изворном облику на страном језику курзивом, нпр. Ришеље (Richelieu).
